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. / To Students

For whom

This book is intended for second-year students of Chinese who have completed
elementary courses with a vocabulary range of around 2,000 words and have been exposed
to the basic structures of the language, including basic types of simple and cormpound
sentences. A learner at this level may question his or her ability to do English-to-Chinese
translation, but in fact, an English speaker learning Chinese is often, if not always, trying to
convert his or her ideas from English into Chinese. Translation is a natural learning strategy,
though somewhat controversial teaching methodology.

Aim

Instead of introducing translation theories and trends or principles and techniques,
this coursebook is a supplement that aims to help students develop a better understanding
and command of the Chinese language by increasing their sensitivity to the different
linguistic forms of Chinese and English. As implied in the title “Learning Chinese Through

Translation—A Comparative Approach”, comparison will be a critical component.

Content

Through comparison, this book offers students an opportunity to overcome some
difficult and unique Chinese language points that even intermediate students struggle with.
By showing different ways of expressing the same meaning in Chinese and English, some
fundamental differences between the two languages are exposed. Here’s a roadmap to the
coursework:

1. Chapter 1 deals with word choice, the most basic skill in translation.

2. Chapters 2-6 are devoted to adverbials that modify or describe verbs and make
extended sentences in English. Prepositional phrases are selected as representative of
adverbials because they are one of the chief forms of adverbials, covering a wide semantic
domain—place, time, cause, purpose, result, means, instrument, manner, etc. Also, they are
less complex than a clause, thus making learning easier at this stage.

3. Chapters 7-8 are about noun modification, wilich also characterizes English sentences
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and can make them lengthier and more complex than Chinese sentences.

4. Chapters 9-10 discuss passive sentences that are often taken for granted as the
equivalent of the Chinese #f-sentence.

5. Chapter 11 touches upon the fundamental difference between Chinese and English
in inflection™. This difference is an important factor in the conversion of word class in
English-to-Chinese translation.

6. Chapter 12 deals with the translation of long English sentences and conveys the
logic by which Chinese sentences are organized.

7. The following Chinese grammar points are highlighted: verb complements (a most
complicated and difficult part of Chinese grammar for foreigners) indicating time span,
direction of movement, result, degree, state; the order of adverbials; the position and order of
noun modifiers; the {0-sentence; the f& -+ BY construction for emphasis; various means of
expressing passive sense; function words such as {83, 58, 55, M\, A4, BHF, HF. One will also

learn to differentiate between similar words or expressions in Chinese.

Components of each chapter

Sample sentences

Introductory remarks

Each chapter begins with a brief introduction to outline the key concepts, terms and ideas.

Compare

Rather than follow a set of rigid rules, students will be asked to discover language
differences for themselves using sample sentences selected from a variety of sources,
including newspapers, magazines, dictionaries, and literary and non-literary books. Where
applicable, an English sentence will be translated into more than one Chinese equivalent,
because we want to show the flexibility of the Chinese language. Chinese translations are

accompanied by pinyin.

[1] Inflection: a change in the form of a word according to its grammatical function in a sentence, e.g., work —
worked — working; do — did — done.
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Practice

Sentences in this part are selected to illustrate the language points of the chapter.

Passage

This part provides a passage for students to translate. The passages selected here
are excerpts from English originals average less than 300 words, adapted to illustrate the
language points. Chinese translations with pinyin are provided for words and phrases where

necessary.

Notes

Some basic rules of Chinese grammar and English-to-Chinese translation are conveyed
in this part, where students can find answers to the questions posed earlier. However, it
should be pointed out that language rules are not absolute; rather, they are guidelines that

may not be applied to every situation. Selected linguistic terms are explained in the glossary.

Exercises

This part comprises sentence and passage translations. They are intended for self-study.
Sentences and passages in this part are more difficult than those in the practice section.
Source material includes literary works from established writers. Sample answers are given.

Students may also refer to this part before beginning the practice section.

How to use this book

This course employs a discovery-learning style™! which encourages students to obtain
knowledge for themselves. Each chapter is designed for 100 to 150 minutes of class activity,
but more time is required outside class. Students are advised to complete the seven parts of
each chapter sequentially.

We hope, in addition to the aims outlined above, students will benefit from this course

and enjoy the learning process.

[1] Discovery learning happens in problem-solving situations where students are not provided with exact answers
but rather the materials to find the answer themselves. This technique of learning is supported by the work of learning
theorists and psychologists Jean Piaget, Jerome Bruner, and Seymour Papert.
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Choosing the Correct Words According to Context

Sample Sentences

Make tea
UES

Make a map
2% 3 B

Make a fire
:‘a,f. K

Matle plans
w7 R

no light work.

She finds teaching at primary school is i

AT R B

Father suggested a light meal before swimming.
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/ Learning Chinese Through Translation—A Comparative Approach /

Translation is the process of mirroring not only words but ideas. Translators should
always remember: words mean nothing by themselves; it is only when a speaker makes use
of them that they gain meaning. Dictionaries often list multiple definitions for a given word,
with each definition applying to a specific context. Only by knowing the context in which a
word is employed can a dictionary help you find the Chinese equivalent.

That said, a dictionary can only go so far. A good translator should have mastered both
the source and target languages, particularly understanding how words are used in different

situations, as opposed to having simply memorized vocabulary lists.

1.1 Compare

Find the Chinese word in each translated sentence below for the English

words make, beautiful, and mind.

MAKE

1. Shall I make some tea?
Z R/ EILEGT?
Yaio wd gi diéinr chd ma?

2. She made her own tragedy.

b o AR B 2 M B T AR
Ta de béiju shi td ziji zbochéng de.

3. They made a map of the area.

MATLH T — RN R A HE
Tamen huizhile yi zhdng zhége diqi de ditd.

4. He made sketches of the dancer.
MAhEHBT ZH,

Ta wei wiizhé huale sumido.

5. We can make a fire and cook here.
FATTRAEX E & KHBIR
Wdmen kéyi zdi zheéli shénghud zud fan.

6. It’s very helpful to make notes in class.

iR ERERIRH R B,

.....
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. He always makes plans before traveling.

HARAT ] &R ITH R

Ta Ilixing gidn zéngshi xian zhiding jihua.

. The incident made a very deep impression on me.

B ELEGT TEAN S,

N& jian shi g&i wd lidxidle shénke yinxiang.

BEAUTIFUL

. You have done a beautiful job.

T FFRIT | RFER [ RBE,

NY g&n de hén héo / hén pitoliang / hén chisé.

. Mary grew into a beautiful woman.

Lk ERRER,
Mali chilluo de hén pitoliang.
KA T —AMAm T

Mali zhéngchéngle yi ge giaoli de niizi.

. This beautiful work of art is priceless.

B EHLERBRAMZZE,
Zhé jitin jTngméi de yishupin shi wijiazhibo.

. What should we do in this beautiful weather?

XA RA, FAVEBH AT

Zh&me hdo de tidngi. women gdi zud shénme?

. This simple instrument can give beautiful sound.

BRMEORETULBEY G EF,

Zhé zhdng jiinddn de yueqi kéyi fachd méimito de shéngyin.

. This is a beautiful coat, but it is too expensive for me.

WA RARZ T, ERHERAERTT

Zhé jitin waiyT hén pitioliang, dan dul wé ldi shud tai gul le.

. Here, you will find beautiful scenery, historic cities, and friendly and welcoming

people.
XERFEMGRF. FEERT . RFLFOAR,

Zheli ydu mé&ill de féngjing- glildo de chéngshi. réqing yduhdo de rénmin.
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I MIND
1.2 Practice

1. Mind the speed limit.
| EE MR,

Zhuyi xian su.

1.2.1

2. You didn’t speak your mind. Choose one of the following— Sk I, BT, g3, OB, 007, A8,

PR TR B " = .
NJ 111}6;1 ‘~> E—LTiD =&, /M, EBE, /A —for mind in each sentence below and translate the
||‘ I mel shuo Xinlnud.

& A A ERE,

sentences into Chinese.

NV méiydu shudchi zhénshi xidngfa. 1. Do you mind if I smoke here?
, ‘ 3. He’s among the best minds in town. 2. Mind your step and your head.
| ‘ R ERAIEHAZ—, 3. A simple mind may not be a bad thing.
I E s ooy N ; —
| Ta shi zhén shang zul ydu téundo de rén zhi y1. 4. He’s young in mind though he is over 80.
H 4. Her mind was not entirely on her work. 5. His mind is still on the research program.
oy B, oI A . f s 5 3 §
.l Wy BTEA2EIHEL, 6. Was he in his right mind when he struck his wife?
| Ta de xinsi k& méiydu qudn zai gongzud shang. . . )
| 7. My wife and I are of the same mind most of the time.
i do? _ o o
‘ ‘ 2. Hipe y‘ou ‘made Lpyeurmund wiss toda 8. Have you made up your mind where to go for your honeymoon ( %y‘j;le )?
HERETEEANT BT
l | NY nading zhuyi zénme ban le ma? 1.2.2
I BTFRSCEADT ST
| N xi&1 juéxin zénme ban le ma? Translate the following phrases into Chinese. Note that the word have in
| ;
6. 1don’t mind a joke, but this is going too far. each phrase should be treated differently.
"\. FRERFNE, R, IARKEREKT, 1. have a party
| “ Kai wdnxittio wd b jigyl, bagud, zhége wdnxido tai guohud le. ' p
. e 2. have a dream
| 7. He must be out of his mind to act in that way. Y
. . . have a success
I AR LB, FEBFHEPAT oo
I Ta name zud, kénding ndozi cha wenti le. 4. have an injection
M BR AR, ERBEAREET, 5. have an operation
‘ | Ta name zud, k&nding jingshén ba zhéngchdng le. 6. have a car accident
M 8. A healthy mind is equally important as a healthy body. 7. have a game of chess
8. have a basketball game

il RS EF RN S AAREE,

Jitinkdng de xinli / xintdi hé jiankang de shénti téngyang zhdngydo.




/ Learning Chinese Through Translation—A Comparative Approach /

1.2.3

Translate the following sentences into Chinese, paying particular attention to

the italicized words.

We need someone sociable for the job.

The little girl is in such a beautiful sleep.

I bear no resemblance to my bookish brother.
That mistake has killed his chances of success.

We will change the country and change the world.

1.3 Passage

The Great Wall is a must for most visitors to Beijing.

Diabetes is one of the consequences of eating too much.

China has undergone great changes during the last three decades.

The two leaders had lunch together after the meeting and then went for a walk.

Translate the following passage into Chinese, paying particular attention to

the underlined words or phrases.

I Many Americans of 'Chinese ancestry come

to China in order to find “their” roots, to learn
about “their” history and to *experience “their”

culture. This phenomenon is not *unique to China

or the Chinese people; many people of ‘European

heritage ’travel to Germany or Ireland or Russia to

@ root

(2 phenomenon

@ Germany

@) Treland

® Russia

gén

i3

xianxiang
AR

Dégud

EE

Aiérldn
Eludsi

"
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do the same. They study Swedish or Italian because

their grandparents or °great-grandparents came from

these countries. The same goes for people of all ethnic
backgrounds. We are just trying to "figure out who we are

and what that *means. Oftentimes this search becomes

a quest for tradition, for an understanding of the past in
order to explain our present situation.

2 Although I have relatives who live in Beijing
and *throughout China, I do not believe I will find myself

or better understand myself simply because I have lived
in China. To me China is a foreign country and I am a
foreigner here. There are "advantages and disadvantages

to “looking” Chinese in China—sometimes I am able to get a

lower price than other foreigners when I am "bargaining, and
I find that many Chinese are more “comfortable talking to
me because I look Chinese. On the other hand, I have met
a few people who would not believe my English is as good
as that of other non-Chinese-looking foreigners. However, it
Bdoesn’t bother me when people ask me questions to find out

what my English level is. What matters the most to me is the
ability to “*communicate with others, regardless of nationality
or cultural background; we can learn a lot from each other,
and that is the main reason I came to Beijing.
(274 words)
Abridged from I Am American, by Jenny Chio
Beijing Youth Daily, June 13, 2002

1.4 Notes

(® Swedish

@ Italian

quest

@) relative

Be wary of translating words in isolation.

Ruldiényti
#HniE,
Ruididnrén

A

Yidaliyl
&R A%,

Yidalirén
ERAA
tanjid
HRE
ginshu
&,
qingi

R

When searching a dictionary for the Chinese equivalent for an English word, one must
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/ Learning Chinese Through Translation—A Comparative Approach /
take the following aspects into account:

Contextual meaning

Grammatical function

Collocation (words that are typically paired)
Connotation

Social meaning

Style or genre

See examples below.

Example 1: Contextual meaning

The old lady married her daughter last year.
For marry, fourmtions are offered in the Oxford Advanced Learner’s English-
Chinese Dictionary (7th Edition):
@ (FFEN) 518; &; &
@ Ky EREAL, BRINEAL
@ j:E ...... i@éﬁ‘, ﬂg ...... %ﬁg
@ (EARFKEY . WE%) HEE, HEE—E

Among these four, @D is the most common. However, it does not fit the situation. The
subject of the verb B% should be male, since the character indicates “to take a woman for one’s
wife,” whereas % , meaning “to enter a man’s house to be his wife,” should take a female as
its subject and a male as its object. FIFEA L5 also produces a ridiculous translation. As for @,
the subject is usually a priest. @ is only applicable to non-human substances. Obviously,

@) is correct. The Chinese translation of the sentence should be:

ERKREFREILBEAT .

Ldotditai qunidn ba nii’ér jia rén le.
Example 2: Grammatical function

- I rang the doorbell to wake up my wife.

Ring and wake up both can be either transitive or intransitive, and have different
Chinese equivalents for each. In the Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary

(7th Edition) , the following entries appear for 7ing as an intransitive verb:

8
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@ Ko ; R

@ [El0E 5 maf

@ (Feltk ) e

@ (B2x) "amstEm

For ring as a transitive verb, the dictionary offers:

@ -----FTHIE

@ R LS, MRS

Ring in this case is transitive, and based on the context, @ {# & H#H7=, HHEL TS is
the correct choice. The specific verb to indicate pressing (a doorbell) in Chinese is $% . Thus
#200J4% is the proper Chinese phrase for rang the doorbell.

The Chinese words for wake up are fi8 (intransitive) and FFEE (transitive). FFEE fits the
context. The Chinese translation of the sentence is:

REWI 1%, BFRRET

W4 anxidng ménling. xiGing nongxing wo qizi.

Example 3: Collocation

take a taxi As A, AR
zud chizd, chéng chiazd
take lessons kR
shang ke
take measures RHUE
cbiqli cudshi
take an X-ray R X-H
zhto X-gudngpidn
take sb’s hand BEEEANF
wozhu mou rén de shou
take medicine W25, W22y
fayto, chi ytio
take sb’s advice 2R AR

jiéshdu méu rén de jitnyi
take responsibility ATAE
fu zérén

BENERR / BREANER

g&i mdu rén lidng tiwén /lidng mdu rén de tiwén

take sb'’s temperature
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take one s doctor s degree AR
huddé bdshi xuéwei
take a position in the government HEBUF LIRS

ztii zh&éngfl danrén zhiwl
For each take above, there is a particular Chinese verb to collocate with the objective

noun, and they are not necessarily all listed in a dictionary.

Example 4: Connotation

The adoption of the new policies has led to striking results.

There would have been a more painful result but for our persistent efforts.

Referring to an English-to-Chinese dicti(gy, one may find four Chinese words for
result: S5, BEk, R, 455, J5 2R carries a negative connotation, while A and FER are
positive, and £5 5 is neutral. Therefore, iR or 4K is the proper word to express results in
the first sentence and J5 5 is the right word for result in the second sentence:

R T ST, BT BERA

Caiglile g& xiang xin zhéngce, qlidéle xidnzhl chéngxido-

BRERAER AWML S, Ko b AEENE R

Yaobishi wdmen jianchi-blxié de niili, b&n hui chiixitin géng ydnzhong de hdugud.
Example 5: Connotation

He has become aggressive and estranged from his friends.
A salesman must be aggressive if he wants to succeed.
Chinese expressions for aggressive can be classified into two groups—derogatory and
commendatory:
@ derogatory: 43} ; BRikAy; RUSH); B TUCEHE:; BHRHEA
@ commendatory: Bl ; AHEBUL; A EZIL; KAE
Obviously, @ fits the first sentence and @) fits the second:
AR MNGE A, A AERBEE T .
Ta bitin de duddud-birén. hé péngyou dou shilyudn le.
HEB R RS BN 2L

Tuixidoyudn ydo xidng chénggdng jit bixi ybu chudngjinr.
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Example 6: Social meaning

Individualism is a core social value in America.
Young people desire novelty and individualism.

AN FE X is the well-known Chinese equivalent of individualism, but it implies egoism
and selfishness in Chinese culture, which advocates collectivism; on the other hand, the word
individualism implies self-reliance, personal autonomy, emotional independence and other
positive traits in American society. Thus, individualism in the first sentence, which has a
positive meaning, cannot be translated as /M A FE X . The commendatory expression > A&
3L 4&E# suits this context:

A AR R RS B

Gerén féndou jingshén shi Méigud shehui de héxin jiazhigudn.

Individualism in the second sentence, with no social or cultural association, is neutral in
meaning and can be better expressed by > in Chinese:

i N RFTEAME,

Nidngingrén zhuigit xingi hé géxing.
Example 7: Style or genre

= “My friend,” he said, “how much do you earn a month?”

There are two ways to render this sentence into Chinese:

“RENA," MR, “tk— ARSI

“Wo de péngyou, ” ta wen, “nl yl gé& yué zhéng dudshao gidn?”

RRER,” MF, BT

“W shub l&oxidng. ” t@ wen, “ni yi gé yué zhéng ji gé zir?”

The two Chinese versions convey the same meaning but differ in stylistic feature. In the
second version, which is very casual and familiar in tone, 3 50 is used for friend and JL~F

JL is used for how much.

11
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1.5 Exercises

1.5.1

Translate the following sentences into Chinese using the right Chinese word

for light in each sentence.

The living room walls are light yellow.

The kitchen is the lightest room in the house.

We lit the candle ( ;%_ZE ) and the candle /it the room.
Father suggested a light meal before swimming.

She finds teaching at primary school is no light work.

I heard light taps at the window when I was almost asleep.

~N N L R W N

| . The weather broadcast says there will be a light rain at night.
(i 1.5.2

Translate the following sentences into Chinese using the right Chinese word

for pass in each sentence.

1. In China, the pass mark is usually 60.
2. He has already passed his father in height.
| ‘ 3. He has no idea of how to pass his time when retired.
' I 4. They have passed through many hardships together.
| 5. Is there any bus that goes fro‘rrs here that passes some of the sights (ﬁ%?c,i:; " )?
| ‘ 6. This musical instrument ( ge% ) has been passed down from my great-grandfather.
! !'l | 7. No one was allowed to enter the government ( Zﬁr}%fn) building without showing a pass.
| | i 1.5.3
i
\ 1 it Translate the following sentences into Chinese, paying particular attention to
| '| the italicized words.
\i It 1. Iwanted to be a man, and a man I am.

P I 12
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, . . : . hafd
. He showed an intense interest in Chinese calligraphy ( j,,u{_; ).
pai  pikeé

. The train was late, so we killed time by playing cards ( M 3% ).

2
3

- zhdukan, . . 3
4. This new weekly ( JEED) ) is informative, entertaining and readable.
5. He storied about his academic career ( ;j% ) and his professional career.
6

. They all describe him as a hard-working, ambitious young man with a splendid future.

1.5.4
Translate the following passage into Chinese.

I Let’s face it—English is a crazy language. s
There is no egg in eggplant, nor ham in hamburger; Deggplant  #-F
neither apple nor pine in pineapple. English muffins @ hamburger :gzgkg
weren’t invented in England or French fries in France... séngshi
Sweetmeats are candies while sweetbreads, which aren’t &pine *f}w
sweet, are meat. @ pineapple .}bﬁlg‘

2 We take English for granted, but if we explore ®) English séngbing
its paradoxes, we find that quicksand can work slowly, muffin A
boxing rings are square and a guinea pig is neither from ®) French fries zf‘;s%__mgo
Guinea nor is it a pig. gudfii  mijiain

(D sweetmeat A, Eik
nid/yc’ulg zdsul
sweetbread 4 /F £

méodun
© paradox &
liisha

@ quicksand &V

3 If teachers taught, why didn’t preachers praught?

If a vegetarian eats vegetables, what does a humanitarian

@ boxing quénjichiing
ring 2EY
tianzhudsht
@ guineapig RZA
chudnjitioshi
@ preacher i e
sushizhé
(@ vegetarian FAF
.. réndto-
®humanitarian A_i#
zhliyizhé
FLH
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eat? Sometimes I think all the English speakers should
be committed to an asylum for the verbally insane. In
what language do people recite at a play and play at a
recital? Ship by truck and send cargo by ship? Have
noses that run and feet that smell?

4 How can a slim chance and a fat chance be the
same, while a wise man and a wise guy are opposites?
You have to marvel at the unique lunacy of a language
in which your house can burn up as it burns down, in
which you fill in a form by filling it out, and in which an
alarm goes off by going on.

5 English was invented by people, not computers,
and it reflects the creativity of the human race, which,
of course, is not a race at all. That is why, when the stars
are out, they are visible, but when the lights are out, they
are invisible.

(254 words)
From English Is a Crazy Language,
by Richard Lederer
www.verbivore.com

With permission of the author
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(@8 asylum
@ recite
@® recital
® truck
@ cargo
@D lunacy
@ invent
@ reflect

@ creativity

fengrényutin
RATE
l&ngstng
#38
l&ngsdnghul
Plid e
kiiche
+%

hudwl

4

- hu@ngmit

b =
faming
P&
féinying
BB
chuaingzdioli
€lig A,

chutingztioxing
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